Lisa Pignotti

whatsapp 55 11 93495 4004
49 ans, lisapignotti@gmail.com
FORMATION

2001 Bourse d’échange. Une session à Montréal (Canadá). UQÀM (Université du Québec à Montréal), Faculté des Lettres (“Féminisme et Psychanalyse”; “Littérature et Cinéma”; “Esthétique Verbale et Visuelle: l’art dans la littérature”; “Littérature et Société”)   
1993-2000 Traductrice Assermentée Français Espagnol, Facultad de Humanidades y Ciencias de la Educación, Universidad Nacional de La Plata, 
La Plata, Argentine
1990-1992 Lycée Escuela Normal Superior, Universidad Nacional del Sur, Bahía Blanca, Argentine
EXPERIENCE PROFESSIONNELLE
Traductrice 

2013 EAGLE TRANSLATIONS, traductions techniques et assermentés pr><esp et pr>fr
Traductrice/Interprète free-lance depuis 1998
2020-2022 SAM IDIOMAS SPEAK AND MASTER,traductions scientifiques et techniques pour União BR, Totvs, Nubank, Gattefossé pr>sp; proofreading en>esp. Interprète pr>esp 
2022MIRABILIS.TV. Traduction scientifique pour voice over (pharmacovigilance) pr>esp
2019 VIDEOEDIT Sous-titrage pour Bio Fitness (sport)
2007-2019 - AIUPA BRASIL http://www.aiupa.com.br : sous-titrage de la série “Um show de noiva”; sous-titrage de la série ¡Q’Viva! The Chosen; sous-titrage de “Os Cupins”; doublage et sous-titrage pour The New York Times (2007 à 2013); doublage pour “NEORIS - 10 YEARS”; sous-titrage de documentaires pour TV Câmara; doublage pour “Las Aventuras de Hijitus”, sous-titrage de “El Sueño de una Noche de San Juan”; traduction technique pour SPED pr > < esp
2017-2018 ZASTRÁS Traduction pour doublage Faber Castell pr>esp
2017 Sous-titrage du film “Milagros no hay” de Gaby Weber esp>pr
2016-2017 Traduction du livre “Infancia robada. Niños víctimas de la Dictadura Militar en Brasil” Comissão da Verdade do Estado de São Paulo “Rubens Paiva”, avec Rosendo Dias. pr>esp
2016   GEMINI – sous-titrage Ciudad Atletismo esp>pr
2016 INSTITUTO ARTE NA ESCOLA. “Las investigaciones en educación artística y las metodologías artísticas de investigación en educación: temas, tendencias y miradas” de Ricardo Marín Viadel pour la 80ème édition 80 du Boletim Arte na Escola. esp>pr
2015 BKS – sous-titrage des documentaires Animal Fight Club pr>esp; Choccywoccydoodah pr>esp
-     BVAZ – Doublage Entre Caníbales esp>pr ; sous-titrage Chagall, Les années russes fr>pr ; sous-titrage Twigy, The face of the 60 fr>pr; sous-titrage Os dez mandamentos pr>esp
-     VIDEOEYE sous-titrage du documentaire Poeira & Batom pr>fr
2014  Version du livre “Lenin, de lo que un hombre fue capaz” d’ Elio Bolsanello   pr>esp
-Sous-titrage du film “8:15 de 1945” de Roberto Fernández pr>esp
2013 Sous-titrage du film “Sem pai nem mãe” de Valter Moreira pr>esp
-PIXIT sous-titrage d'une vidéo www.pixit.com.br pr>esp
- KARDMAN AUDIOVISUAL Publicité de la Carte BOM , www.kardman.com.br pr>esp
2012-  Sous-titrage de la conférence de Roberto Dias Duarte à propos de la facture électronique, SPED, pr>esp
2010-2016 - LESOUND SONOMEX  Sous-titrages esp>pr et fr><pr pour BRASIL (ESPN, SAMSUNG, films et publicités)

2009- Version en espagnol de la pièce de théâtre “Novas diretrizes em tempos 
de paz” de Bosco Brasil. pr>esp
2006 - ANYDESIGN traduction de page web http://www.jardimdolago.com/fr/ 
pr >fr 
         - ONG MUSEU DA PESSOA www.museudapessoa.com.br, pr >fr
- TEMPO FILMES, correction du sous-titrage de l'émission Repórter Eco, TV Cultura, pr>fr  
-Version de “La révolution dans la cuisine” pièce de théâtre, pour le “Teatro de la Plaza”, pr > fr
2005 -Durant l'année du Brésil en France, des traductions pour Melissa, pr>fr
         -LUMENAC Traduction technique pour www.lumenac.com, esp > fr
2004- MEDIOS MEDIOS www.mediosmedios.com  pr>esp; esp><fr
2003-AAVV Abstracta Brasilia Concreta, São Paulo, Medialecom, 2003, avec Silvia Adoue et Lucía García, pr>esp
2002-COPEM ENGENHARIA LTDA, traduction des lettres commerciales pr>esp
        -Colaboratrice dans la traduction de “A Justiça”( philosophie du droit) - fr >pr
        -CD pour le “Teatro de la Plaza” (Cooperativa Paulista de Teatro) esp>fr
        -CHETOCHINE CONSULTING GROUP www.chetochine.com.br fr>esp 
1998-Sous-titrage des films:  “Oscar” de Sergio Morkin esp> fr; “Para Nosotros el Deseo” de Roberto Fernández esp > fr; “Campos bañados de Azul” de Sylvestre Byrón esp > fr
Aide Interprète fr>esp du cours de Maîtrise “Universidad, nacionalidad y modernidad. Filosofía y modelos de la Universidad Moderna” donné par

Dr. Tamas Toht, Facultad de Humanidades y Ciencias de la Educación, U.N.L.P.
          -“Integración de Bielorrusia, Kazajstán y Uzbekistán”, article pour l'Instituto de Relaciones Internacionales, U.N.L.P., fr>esp
Monitrice
2000-2001 “Traduction Littéraire en Français I”, Fac. de Humanidades y Ciencias de la Educación, Universidad Nacional de La Plata, La Plata, Argentine 
Professeure de Français Langue Étrangère, Espagnol et Portugais 

2016  Cours de français chez l’élève
2015 GREAT IDIOMAS

         IDÉES

2002-2011 LOTUS IDIOMAS
2002-2003 ENGLISH IDIOMAS

2002-2003 ESPAÇO CULTURAL ALBERICO RODRIGUES

1998-1999 CENTRO DE PROFESORES ZABALA

D’autres expériences professionnelles

-Locutions, doublages et voice over en espagnol
- Chargée de la clientèle

COMPETENCES SPECIFIQUES
Espagnol: langue maternelle 
Français: niveau avancé (séjours linguistiques, traductrice assermentée)

Portugais: niveau avancé (séjours linguistiques)

Anglais: niveau correct
CENTRES D’INTÉRÊT
Danse classique:2 ans

Piano: 3 ans

Chorale: 11 ans
Théâtre, Clown: 12 ans
Écriture de poésie
Sports: natation, tai chi chuan, tai chi pai lin
Voyages: Italie, France, Espagne, Uruguai, Argentine, Brésil, Canada
